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ВВЕДЕНИЕ. Кратко (1–2 предложения) описать наличие пробелов в данной области знаний и обозначить пути решения поставленной проблемы.
ЦЕЛЬ. Четко и детально сформулировать исследовательский вопрос. При прочтении цели должна быть понятна идея проведенного аналитического исследования, возможный результат, которого хотел достичь исследователь. Формулировка цели в резюме должна совпадать с формулировкой цели в основном тексте статьи.
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ABSTRACT

INTRODUCTION. 
AIM.
DISCUSSION.
CONCLUSIONS. 
Текст резюме на английском языке. При переводе резюме и ключевых слов на английский язык следует придерживаться специальной англоязычной терминологии. Необходимо придерживаться стандартных правил британского варианта английского языка. Терминологию следует проверять по нормативно-правовым документам, фармакопеям (Британская, Европейская), руководствам британских и европейских организаций (MHRA, EMA, EDQM и т.п.). Не должно быть транслитераций с русского языка, кроме непереводимых названий собственных имен, приборов и других объектов, имеющих собственные названия. Необходимо соблюдать единство терминологии в пределах резюме. Текст должен быть связным и логичным. Могут быть полезны следующие слова и выражения: «следовательно», «более того», «например», «преимущества данного исследования», «в результате» и т.д. (“consequently”, “moreover”, “for example”, “the benefits of this study”, “as a result” etc.). Необходимо использовать активный, а не пассивный залог, т.е. “The study tested”, но не “It was tested in this study”. 

Keywords: ключевые слова на английском языке; через точку с запятой; 5–10 слов или словосочетаний 
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ВВЕДЕНИЕ
Во введении требуется описать актуальность темы – степень ее важности в данный момент и в данной ситуации, сформулировать постановку проблемы для проведения обзорного исследования, ее масштаб, описать исходные гипотезы, если они существуют, определить решенные и нерешенные аспекты проблемы с анализом ранее опубликованных данных (российских, зарубежных). Формулировка актуальности должна содержать значимые тезисы, доказывающие необходимость проведения исследования по выбранной теме. Описывая актуальность, автор отвечает на вопросы: «Зачем он проводил исследование, делал обзор? Какую актуальную проблему он тем самым пытался решить? Почему исследование по этой проблеме необходимо проводить именно сейчас?».
Каждая цитата должна сопровождаться ссылками на источники информации. Ссылки на индексируемые источники (статьи и монографии) указывают в квадратных скобках арабскими цифрами в порядке их упоминания в тексте [1, 2], [3–7]. Ссылки на неиндексируемые источники (авторефераты, диссертации, учебно-методическую литературу, нормативно-правовые документы (в том числе фармакопейные статьи), ГОСТы, руководства и рекомендации, информацию с сайтов, статистическую и научно-техническую документацию (в том числе отчеты о НИР) приводят в виде подстраничных ссылок (инструмент MSWord «Вставить сноску»)[footnoteRef:1]. Подробно об оформлении сносок и списка литературы см. «Правила для авторов». [1:  Название документа и его выходные данные, например: ОФС.1.2.4.0002.18. Микробиологическая чистота. Государственная фармакопея Российской Федерации. XIV изд. Т. 1; 2018. ] 

Объем введения не должен превышать 20% от объема основного текста статьи.
Введение в обязательном порядке должно заканчиваться формулировкой цели работы в явном виде.
Цель работы – основной целью написания обзорной статьи должно быть обсуждение накопленного материала и представление нового взгляда автора на ранее описанные явления, переосмысление и поиск новых подходов к их трактовке и использованию. 
Чтобы сформулировать цель, необходимо ответить на вопрос: «Что вы хотите создать в итоге проведенного исследования?». Простое перечисление фактов и констатация современного состояния вопроса не допускаются.
Цель работы должна быть сформулирована четко, кратко (в одном предложении) и восприниматься однозначно, то есть не допускать двоякого толкования. В формулировке цели нежелательно использовать сокращения. Предпочтительно использовать существительные (оценка, анализ), а не глаголы (оценить, проанализировать). Возможные варианты формулировок: «оценка…», «анализ…», «сравнительный анализ…», «разработка…», «анализ рекомендаций…», «выбор подходов…» и др.
После формулировки цели нужно перечислить все базы данных, библиотеки, реестры и др., в которых проводился поиск источников литературы для исследования; период, за который проведен поиск; ключевые слова для поиска; фильтры (при наличии); указать критерии включения статей в обзор и критерии исключения. 
Если при подготовке обзора использовалась программа на основе искусственного интеллекта, необходимо указать название и версию программы, критерии запроса.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Основная часть рукописи должна включать анализ источников литературы по теме обзорного исследования, обобщение полученных результатов и практические рекомендации по их использованию. При изложении основной части необходимо постоянно ориентироваться на поставленную в работе цель. 
Автором раскрываются наиболее значимые идеи и результаты предшествующих исследований, демонстрируется уровень изученности научной проблемы. Дается критическая оценка рассматриваемых идей и выявляются закономерности.
Для структурирования материала автор может разбить статью на разделы и, при необходимости, на подразделы. Нумерация разделов и подразделов не применяется.

Название раздела
Название подраздела. Текст подраздела.
Название следующего раздела
Название подраздела. Текст подраздела.

Количество цитируемых источников в обзоре должно быть не менее 40 и не более 80. Рекомендуется цитировать современные источники, опубликованные в течение последних 5 лет, не ограничиваясь только русскоязычными источниками.
Материалы обзорной работы могут быть представлены в виде таблиц (табл. 1) или рисунков (рис. 1, 2). Названия таблиц и рисунков, текстовые обозначения и примечания к ним приводятся на русском и английском языках. 
Все сокращения в таблицах и рисунках должны быть расшифрованы в примечаниях, даже если они уже были введены в основном тексте статьи. Если автор заимствует без изменений опубликованные ранее таблицу или рисунок, то необходимо указать источник (рис. 1) при условии использования лицензии CC BY, или представить в редакцию журнала разрешение правообладателя на переопубликование данного материала. В случае иллюстрирования своего материала переработанными таблицами или рисунками из других работ, источник цитирования необходимо указать в названии таблицы (табл. 1) или рисунка.
Таблица 1. Название таблицы (по А.А. Ярилину [2] с изменениями)
Table 1. Title of the table (adapted from A.A. Yarilin [2])
	Название графы 1
Name of column 1
	Название графы 2
Name of column 2
	Название графы 3
Name of column 3

	Текстовое содержимое ячеек
Cell text content
	0,25*
	–

	
	1
	3

	
	6
	Соответствует
Conforms


Таблица составлена авторами / The table is prepared by the authors 
Таблица заимствована авторами из источника [1], лицензия CC BY / The table is reproduced from [1] under CC BY

Примечание. Если в таблице использовались сокращения, то следует привести их расшифровку в примечании; если в таблице использовались прочерки, необходимо пояснить, что они означают; «–» обозначает отсутствие сведений (неприменимо, не обнаружено и т.д.).
* Пояснения к отдельным результатам в таблице.
Note. If the table contains abbreviations, they should be written out in full in the note to the table; the en-dash (–) indicates a lack of information.
* Explanations for individual results in the table.

Данные таблиц и рисунков не должны дублировать друг друга.
Названия рисунков и перечень обозначений приводят под рисунком на русском и английском языках (рис. 1, 2), в конце ставят точку.
[image: ac-2017-05200v_0004]
1 			2			3
1 – обозначение; 2 – обозначение; 3 – обозначение
1, description; 2, description; 3, description

Рисунок подготовлен авторами / The figure is prepared by the authors 
Рисунок заимствован авторами из источника [1], лицензия CC BY / The figure is reproduced from [1] under CC BY
Рис. 1. Название рисунка на русском языке [3].
Fig. 1. Title of the figure in English [3].

[image: C:\Users\Goikalova\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Outlook\KGBFEWQB\Рис  2.jpg]
Рисунок подготовлен авторами / The figure is prepared by the authors 
Рисунок заимствован авторами из источника [1], лицензия CC BY / The figure is reproduced from [1] under CC BY

Рис. 2. Название рисунка на русском языке.
Fig. 2. Title of the figure in English.


ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Содержание раздела должно соответствовать цели исследования и отражать ее достижение. Кратко излагаются итоги выполненной информационно-аналитической работы, отражающие ее теоретическую и практическую значимость, делаются обобщения и рекомендации. Желательно обозначить направления дальнейших исследований в данной области. 
Раздел не должен дословно повторять формулировки, приведенные в тексте статьи, не должен содержать ссылок на источники литературы, поскольку авторы подводят итоги собственного исследования.
Раздел может быть оформлен в виде нумерованного перечня выводов. В данном случае название раздела заменяют на «Выводы».
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